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 � Azərbaycan türkcəsi ən qədim, ən zəngin, ən ahəngdar 
dillərdən biridir. Əsrlər boyu ərəb, fars və rus dillərinin təsiri 
altında olmasına baxmayaraq, ana dilimiz özəl keyfiyyətlərini 
qoruyub-saxlamaqla yanaşı, həm də zaman-zaman inkişaf edə, 
cilalana bilmişdir. 

Bu, bir tərəfdən, dilin özünün 
qüdrəti ilə şərtlənirsə, digər tərəfdən, 
ayrı-ayrı tarixi şəxsiyyətlərin–dövlət 
adamlarının, incəsənət xadimlərinin, 
yazıçı və şairlərin gərgin əməyinin 
nəticəsidir. Təkcə son 25 ildə bu sahə 
ilə bağlı 20-dən çox rəsmi sənəd 
qəbul edilib. Onlardan ən əhatəlisi 
və tətbiqi baxımından ən önəmlisi 
Azərbaycan Respublikası Preziden-
tinin 2013-cü il aprelin 9-da təsdiq 
etdiyi “Azərbaycan dilinin qlobal-
laşma şəraitində zamanın tələblərinə 
uyğun istifadəsinə və ölkədə dilçiliyin 
inkişafına dair Dövlət Proqramı”dır. 

Həmin sənəddə xüsusi qeyd 
olunub ki, televiziya və radio 
verilişlərində, yazılı və elektron 
mətbuatda Azərbaycan ədəbi dilinin 
normalarına əməl olunmasını təmin 
etmək məqsədilə teleradio şirkətləri 
və kütləvi informasiya vasitələri 
sahəsində çalışan mütəxəssislərin dil 
hazırlıqlarının yüksəldilməsi təmin 
edilməli, teleradio şirkətlərində dil 
və nitq mədəniyyətinin qorunma-
sı üçün bədii şuralar yaradılma-
lı; kütləvi informasiya vasitələri 
nümayəndələrinin iştirakı ilə seminar-
lar, “dəyirmi masalar”, konfranslar, 
televiziya və radio verilişləri təşkil 
edilməlidir.

Həqiqətən, son 4 ildə AMEA-
da, BDU-da və başqa elm, təhsil, 
mədəniyyət və media qurumlarında 
bir sıra səmərəli tədbirlər olub. Bu il 
oktyabrın 6-da Beynəlxalq Mətbuat 
Mərkəzində keçirilmiş “Azərbaycan 
ədəbi dilinin qorunmasında və inkişa-
fında KİV-in rolu” mövzusunda  
konfrans mövzunun aktuallığını 
yenidən gündəmə gətirdi. Azərbaycan 
Respublikasının Prezidenti ya-

nında “Bilik” Fondu isə bu ayın 
əvvəlindən “Ekran və efirdə ədəbi 
dil normaları” layihəsinin icrasına 
başlayıb. İki ay müxtəlif teleka-
nallarda davam edəcək təlimlərdə 
AMEA-nın Dilçilik İnstitutunun 
mütəxəssisləri, Bakı Dövlət Univer-
sitetinin, Mədəniyyət və İncəsənət 
Universitetinin təcrübəli professor-
müəllimləri, eləcə də praktik 
jurnalistlər iştirak edirlər.

Bu tədbirlərin intensivləşməsinin 
əsas səbəbi son zamanlar telekanallar-
da və çap mediasında ədəbi dil nor-
malarının mütəmadi pozulması halla-
rının müşahidə olunmasıdır. Kütləvi 
auditoriyada ən qiymətli milli-mənəvi 
sərvətimiz, milli varlığımızın ən 
mükəmməl ifadə vasitəsi olan ana 
dilimizin saf təbiətinin açıq-aşkar, 
heç nədən çəkinmədən aşındırılması 
milli ruhumuzu da zədələyir, zəiflədir. 
Unutmayaq ki, fiziki sağlamlığımız 
udduğumuz havanın, içdiyimiz suyun, 
yediyimiz qidaların təmizliyindən çox 
asılı olduğu kimi, mənəvi yaşamı-
mız da eyni dərəcədə ana dilimizin 
təmizliyindən qaynaqlanır.

Oxuculara təqdim olunan bu 
araşdırma materialında ekran və 
efirdə ədəbi dil normalarının 3 yöndə 
– leksik, qrammatik və orfoepik qay-
dalara məhəl qoyulmadan pozulması 
halları və faktları konkret nümunələr 
əsasında izlənilmişdir.
I.Teleradio verilişlərində leksik 
normaların pozulması halları 

Leksika dildə olan sözlərin 
cəmi, yəni dilin lüğət tərkibidir. 
İşlənmə sahəsindən asılı olaraq 
leksika 4 qrupa bölünür: ümummilli 
leksika; dialekt, yaxud şivə leksika-

sı; peşə-ixtisas leksikası; jarqonlar. 
Radio və televiziya (RTV) nitqinin 
əsasını ümummilli leksika təşkil 
etməlidir.

Son illərdə RTV aparıcılarının 
nitqində müşahidə olunan bağışla-
nılmaz leksik yanlışlıqlardan biri 
varvarizmlərdən istifadə olunmasıdır. 
Varvarizmlər zorla nitqə soxul-
muş, ədəbi dil normalarına uyğun 
gəlməyən əcnəbi ara sözlərdir. Bəzi 
aparıcılar, nədənsə, uje, koneçno, 
kstati, v obşem, voobşe və sair kimi 
varvarizmlərdən heç cür yaxa qurtara 
bilmirlər. Verilişlərdən götürülmüş 
nümunələrə baxaq: uje işdə dönüş 
yaranıb; koneçno, burada piyadaların 
da təqsiri var; kstati, mən də həmin 
məktəbdə oxumuşam; v obşem, 
canımı dişimə tutub bir təhər dözdüm; 
dediyinə görə, o, həmin gün voobşe 
orada olmayıb.

Ara sözlərdən əlavə, aparıcılar 
dilimizdə tam qarşılığı olan bəzi 
çoxişlənən sözlərin də əcnəbi vari-
antına üstünlük verirlər. Misal olaraq 
ostanovka, ruçka, xolodilnik, pol, 
potolok tipli sözləri göstərmək olar. 
Yeri gəlmişkən, bu sözlər məişətdə 
də geniş işlənir və bunun təqsirini, ilk 
növbədə, ailədə axtarmaq lazımdır. 
Dil açmaqda olan körpə ailədə ilk 
dəfə “xolodilnik” yox, “soyuducu”, 
“ruçka” yox, “qələm” sözlərini eşitsə 
sonralar heç vaxt onların rus variantı-

nı işlətməyəcək.
Dilimizdə işlənən milyona qədər 

olan sayların hamısı öz sözlərimizdir, 
amma fars dilindən gəlmiş “həştad” 
sözü gündəlik nitqimizə, eləcə də 
RTV aparıcılarının leksikonuna 
nüfuz edərək doğma “səksən” sözünü 
sıxışdırmaqdadır: “Hacı Xəlil həştad 
beş yaşında dünyasını dəyişmişdir”,  
”İŞİD-in tərkibində həştad ölkədən 15 
min nəfər döyüşür” və s. 

Yaxınmənalı sözlər arasında-
kı incə fərqə məhəl qoyulmadan 
onların mənasının eyniləşdirilməsi 
də leksik qüsur sayıla bilər. Belə 
sözlərdən təqsir-- günah, dinləmək-- 
eşitmək, üstündə--üzərində, öküz-- 
buğa cütlüklərini göstərmək olar. 
Təqsir adi, əxlaq normalarına zidd 
hərəkət, günah isə dinin qəbahət 
saydığı əməldir. Buna görə də aparıcı 
“Müttəhim günahını boynuna alıb” 
əvəzinə, “Müttəhim təqsirini boynuna 
alıb” desə, daha düzgün olar.

Başqa bir halda veriliş aparıcısı 
studiyaya zəng etmiş tamaşaçıya 
deyir: “Buyurun, eşidirik sizi”. Efirə 
qoşulma alınmadığından tamaşaçının 
səsi eşidilmir. Aparıcı isə bir neçə 

dəfə təkrar edir: “Eşidirik sizi”. Sonra 
telefon bağlantısının baş tutmadığı 
bildirilir. Sual olunur: əgər eşidilirsə, 
tamaşaçıya niyə cavab verilmir? 
Deməli, aparıcı “eşidirik” yox, 
“dinləyirik “ deməli idi.

Yaxud başqa bir misal: “Məbəd 
XVIII əsrdə uçmuş alban kilsəsinin 
bünövrəsi üzərində ucaldılıb”. 
Əslində, məbədi bünövrənin 
“üzərində” yox, “üstündə” ucaltmaq 
olar. Bu iki söz arasındakı leksik fərq 
ondan ibərətdir ki, bir əşya başqa 
birinin üzərində ikən kitab, stəkan, 
dəsmal stolun üzərində olduğu kimi 
ona toxunmur, üstündə olan əşya isə 
altdakına bitişir.

İdman verilişlərinin birində belə 
bir cümlə eşidirik: “Öküz döyüşü 
faciə ilə nəticələnmişdir”. Əslində, 
öküz arabaya, cütə qoşulur, ondan 
döyüşdə istifadə olunmur. Döyüş 
heyvanının adı isə buğadır.

Yeri gəlmişkən, heyvan adları 
ilə bağlı digər leksik yanlışlıqlara da 
yol verilir. Tez-tez işlədilən iribuy-
nuzlu, xırdabuynuzlu mal sözləri rus 
dilindən yanlış tərcümə nəticəsində 
meydana gəlib. Rus dilində bu 

ifadələr belədir: крупный рогатый 
скот və мелкий рогатый скот. Bu 
anlamda xırdabuynuzlu sayılan qoyun 
və keçilərin buynuzu bəzən inək və 
camışın buynuzundan iri olur. El 
arasında isə bu heyvanların dəqiq 
adları var: qaramal (inək, camış) və 
davar (qoyun, keçi). Biz niyə belə 
deməyək?

Televiziya və radio nitqində 
artıq, lüzumsuz sözlərin (elmi 
dildə bunlara pleonazmlar deyilir) 
işlənməsinə də tez-tez rast gəlinir: 
“Perspektiv gələcəkdə yolların 
təmirində yeni üsuldan istifadə 
olunacaq”. Burada “perspektiv” 
sözünün mənası elə “gələcək”dir. 
Deməli, bu cümlədə ona ehtiyac 
yoxdur.“Коmanda bu uğuru gələn il 
yenidən təkrarlamaq niyyətindədir” 
cümləsində də yersiz leksik vahid 
aydın görünür.“Təkrarlamaq” feili 
nəyisə ikinci dəfə etmək, “yenidən 
təkrarlamaq” isə həmin işi üçüncü 
dəfə görmək deməkdir. Gətirilmiş 
misalda “yenidən” sözü pleonazmdır.

Rus şairi N.Nekrasovun “dil 
pintiliyi” ilə bağlı maraqlı bir deyimi 
var: “Kəndli taxılı necə sovurursa, 
dili də eləcə “sovurmaq” lazımdır... 
Bu zaman dən xırmanda qalır, saman 
qırıntılarını və tozu isə külək aparır”. 
Bəli, jurnalist, aparıcı “dil normaları 
küləyi”nin apara biləcəyi lüzum-
suz ifadələri, sözləri və hissəcikləri 
mətndən çıxarıb atmağı bacarmalıdır. 

Televiziyaların şou proqramla-
rında eyni, yaxud eyniköklü sözlərin 
təkrarına (tavtologiyaya) da geniş 
yer verilir ki, bu da leksik norma-
nın pozulması kimi qəbul olunur: 
“Gündəmin ən vacib xəbərlərindən 
anonsda xəbərdar olun”, yaxud 
“Bugünkü bizim qonaqla biz bu gün 
nədən danışacağıq”?

Rusiya və sovet imperiyalarına 
daxil olduğumuz müddətdə hakim 
dilin təsiri ilə dilimizdə bir sıra 
xoşagəlməz dəyişikliklər baş verib. 

Bunlardan bir qismi Azərbaycan 
türkcəsindəki cümlələrin rus dilinin 
strukturuna salınmasıdır. Qələm 
sahibləri yaxşı bilirlər: rusca düşüncə 
tərzinin ən bariz göstəricisi который 
sözünün kalkası (hərfi tərcüməsi) 
olan “hansı ki” sözünün dilimizə 
pərçimlənməsidir. 

Üzeyir bəy Hacıbəyli hələ 1909-
cu il aprelin 1-də “Tərəqqi” qəzetində 
dərc olunmuş “Üsuli-təbii” adlı 
məqaləsində yazmışdı: “Qafqazda 
türk dilini mükəmməl bilənlərdən 
Əli bəy Hüseynzadə cənabları 
dəfələrlə qəti surətdə elan etmişdir 
ki, türk dilində hansı ki, hansılar ki 
sözü yoxdur. Mən də deyirəm ki, bu 
sözü tərcümə üsulu ilə dərs verən 
müəllimlər rusun который sözünü 
tərcümə etmək üçün özlərindən 
çıxardıblar, onun istemalı (işlədilməsi 
– N.Ə.) dil üçün lüzumsuz bir ağır-
lıqdır”. 

Aradan 100 ildən çox keçməsinə 
baxmayaraq bu ağırlıq, təəssüf ki, 
dilimizi hələ də sıxmaqda davam edir.
Televiziya verilişlərindən götürül-
müş nümunələrə diqqət yetirək: 
“Hansı ki, bir esemeslə təklif olunan 
xidmətə abunə ola bilərsiniz”, “Yanğı 
var səsinizdə hansı ki, tamaşaçı-
ları yerindən oynadır” və s. Bu 
deyilənlər ekran və efirdə yol verilən 
bir qismidir. Aparıcıların nitqində 
çoxlu loru deyimlərə, jarqonizmlərə 
və vulqarizmlərə yol verilir: 
“İstəməyənin gözü çıxsın”,“Mən də 
öz fikrimi bildirdim, partlayardım 
burda”, “İki uzunqulağın arpasını 
bölə bilmirlər” və s.

Teleradio aparıcılarının nitqində 
qrammatik və orfoepik qüsurlar da 
az deyil. Növbəti yazılarımızda bu 
barədə söhbət açacağıq.

Nəsir ƏHMƏDLİ, 
filologiya üzrə elmlər doktoru, 

BDU-nun professoru, 
Əməkdar jurnalist

Milli teleradio məkanında 
ədəbi dil normalarına 

necə əməl olunur?

İqtisadi Əməkdaşlıq və İnkişaf Təşkilatının 
 nümayəndələri Baş Prokurorluqda olublar

 � İqtisadi Əməkdaşlıq və İnkişaf Təşkilatının 
(OECD) Şərqi Avropa və Mərkəzi Asiya üzrə 
Antikorrupsiya Şəbəkəsinin (ACN) Hüquq-Mühafizə 
Orqanları Şəbəkəsinin Bakıda keçirilən 8-ci görüşündə 
iştirak etmək üçün ölkəmizdə səfərdə olan ACN-in 
meneceri xanım Olqa Savran və Şəbəkənin Hüquq 
Mühafizə Orqanları Şəbəkəsinin sədri xanım Anka 
Yurma Baş Prokurorluqda olublar.

Baş Prokurorluğun mətbuat 
xidmətindən bildiriblər ki, 
görüşdə baş prokuror Zakir 
Qaralov qonaqlara Azərbaycan 
Prezidenti İlham Əliyevin 
siyasi iradəsinə uyğun ola-
raq, ölkəmizdə uğurla həyata 

keçirilən məhkəmə-hüquq 
islahatları, o cümlədən korrup-
siyaya qarşı mübarizə sahəsində 
görülmüş qanunverici və 
institusional tədbirlər, “ASAN 
xidmət” mərkəzləri və Baş 
Prokuror yanında Korrupsiyaya 

Qarşı Mübarizə Baş İdarəsinin 
fəaliyyəti barədə ətraflı məlumat 
verib, OECD ilə səmərəli 
əməkdaşlığın önəmini diqqətə 
çatdırıb.

Cari il sentyabrın 12-13-
də Parisdə keçirilmiş OECD-
nin Şərqi Avropa və Mərkəzi 
Asiya üçün Antikorrupsiya 
Şəbəkəsinin İstanbul Fəaliyyət 
Planının görüşündə aparılan 
müzakirələrdə qurumun IV 
Monitorinq Raund Hesabatı 
üzrə Azərbaycana ünvan-
lanmış tövsiyələrin böyük 
əksəriyyətinin uğurla icra olun-
masının qeyd edildiyi xüsusi 

vurğulanıb.
Qonaqlar Azərbaycan Res-

publikasının dəstəyi ilə 20-dən 
çox ölkənin korrupsiyaya qarşı 
mübarizə sahəsində ixtisaslaş-
mış qurumlarının 70-ə yaxın 
nümayəndəsinin və beynəlxalq 
ekspertlərin iştirak etdikləri 
tədbirin yüksək peşəkarlıqla 
təşkilinə görə minnətdarlıqlarını 
bildiriblər.

OECD nümayəndələri 
Azərbaycanın qurumun 
Şərqi Avropa və Mərkəzi 
Asiya üçün Antikorrup-
siya Şəbəkəsi ilə uğurlu 
əməkdaşlığını, tövsiyələrin 
icrası istiqamətində göstərdiyi 
təşəbbüskarlığı diqqətə 
çatdırıb, səmərəli fəaliyyətin 
bundan sonra da uğurla davam 
etdiriləcəyinə əminliklərini 
vurğulayıblar.

Görüşdə Baş Prokuror 
yanında Korrupsiyaya Qar-
şı Mübarizə Baş İdarəsinin 
əməkdaşlarının ekspert qismində 
digər ölkələrin fəaliyyətinin 
dəyərləndirilməsinə cəlb olun-
ması xüsusi qeyd edilib, qar-
şılıqlı əməkdaşlıq üzrə faydalı 
fikir mübadiləsi aparılıb.

AZƏRTAC

Ədliyyə Nazirliyi və Baş Prokurorluq həbsdən 
qaçan  şəxslərlə əlaqədar birgə məlumat yayıblar

 � Oktyabrın 25-də Azərbaycan 
Respublikasının Ədliyyə Nazirliyi və Baş 
Prokurorluğu iki gün əvvəl həbsdən qaçan 
şəxslərlə əlaqədar birgə məlumat yayıblar. 

AZƏRTAC-a daxil olan 
birgə məlumatda bildiri-
lir ki, 2017-ci il oktyabrın 
23-də Bakı-Astara-Bakı 
planlı dəmir yolu qarovulu 
ilə xüsusi təyinatlı vaqonda 
Bakı şəhərinə etap olunan 
xüsusilə ağır cinayətlərlə 
təqsirləndirilməklə həbs 
edilmiş Etibar Ələkbər oğlu 
Məmmədov və Əli Rasim 
oğlu Ağami Biləcəri qəsəbəsi 
ərazisində müşayiət altından 
qaçıblar.

Bununla əlaqədar Ədliyyə 
Nazirliyi tərəfindən dərhal 
Əməliyyat Qərargahı yaradıla-
raq, həbsdən qaçmış şəxslərin 
digər hüquq mühafizə orqanla-
rı ilə əlaqəli surətdə axtarışı və 
yaxalanması üzrə bütün zəruri 
tədbirlər görülür. Hadisənin 
baş verməsini yaradan şərait 
və səbəblərin araşdırılma-
sı üçün hərtərəfli prinsipial 
xidməti yoxlama aparılıb.

Xidməti yoxlamanın ilkin 
nəticələrinə əsasən vəzifə 
borclarını lazımınca yerinə 

yetirmədiklərinə görə ədliyyə 
nazirinin əmri ilə Penitensiar 
xidmətin konvoy taborunun 
komandiri, ədliyyə polkovnik-
leytenantı Bəhruz Abdullayev 
və taborun Qərargah rəisi 
vəzifəsini icra edən, ədliyyə 
mayoru Hikmət Sadıqov 
ədliyyə orqanlarından xaric 
ediliblər. Taborun 2-ci konvoy 
bölüyünün komandiri, ədliyyə 
kapitanı Ruslan Zeynalov, 
3-cü bölüyün komandiri, 
ədliyyə kapitanı Rza Xanki-
şiyev və Qərargah rəisinin 
konvoy xidməti üzrə baş 
köməkçisi, ədliyyə kapitanı 
Rakif Məmmədov tutduqları 
vəzifədən azad olunublar.

Bundan əlavə, həbs 
edilmiş şəxslərin vaqonda 
müşayiətini bilavasitə təmin 
edən qarovul rəisi Ceyhun 
Səmədov və digər 7 əməkdaş 
ədliyyə orqanlarından xaric 
edilib, Penitensiar xidmətin 
bir çox digər aidiyyəti 
məsul işçiləri ciddi intizam 
məsuliyyətinə cəlb olunublar.

 Faktla bağlı Baş Proku-
rorluğun Ağır cinayətlərə dair 
işlər üzrə istintaq idarəsində 
Cinayət Məcəlləsinin 304.2.1-
ci (qabaqcadan əlbir olan bir 
qrup şəxs tərəfindən azadlıq-
dan məhrum etmə və ya həbs 
yerindən, yaxud mühafizə 
altından qaçma) və 308.2-ci 
(vəzifə səlahiyyətlərindən 
sui-istifadə ağır nəticələrə 
səbəb olduqda) maddələri 
ilə cinayət işi başlanmaq-
la istintaq qrupu yaradılıb, 
dərhal təxirəsalınmaz istin-
taq hərəkətləri aparılıb. Baş 
Prokurorluğun, Daxili İşlər 
Nazirliyinin və Ədliyyə Na-
zirliyi Məhkəmə Ekspertizası 
Mərkəzinin ekspertlərinin 
iştirakı ilə hadisə yerinin 
müfəssəl müayinəsi həyata ke-
çirilib, maddi sübutlar götürü-
lüb, şahidlər dindirilib və digər 
zəruri prosessual hərəkətlər 
yerinə yetirilib.

İlkin istintaqla müəyyən 
edilib ki, qarovul heyəti 
tərəfindən həbs edilmiş 
şəxslərin etapı zamanı 
E.Məmmədov və Ə.Ağamiyə 
münasibətdə "Həbs edil-
miş şəxslərin müşayiət 
edilməsinə dair Qaydalar”ın 
tələblərinə riayət olunma-

yıb və bu da fövqəladə 
hadisə – təqsirləndirilən 
şəxslərin həbsdən qaçmağı ilə 
nəticələnib.

Bununla əlaqədar qaro-
vul rəisi C.Səmədov, qarovul 
rəisinin köməkçiləri Fuad 
Hacıyev və Tural Platxa-
nov Cinayət Məcəlləsinin 
308.2-ci maddəsində nəzərdə 
tutulan əmələ görə cinayət 
məsuliyyətinə cəlb olunub 
və barələrində həbs qətimkan 
tədbiri seçilib. 

Hazırda mühafizə al-
tından qaçdıqlarına görə 
E.Məmmədov və Ə.Ağami 
Cinayət Məcəlləsinin 304.2.1-
ci maddəsi ilə təqsirləndirilən 
şəxs qismində cəlb olunaraq 
barələrində həbs qətimkan 
tədbiri seçilməklə axtarış elan 
edilib.

Cinayət işi üzrə 
E.Məmmədov və Ə.Ağaminin 
tutulması, eləcə də cinayətin 
baş vermə şəraiti, əməllərində 
cinayət tərkibi olan bü-
tün şəxslərin dairəsinin 
müəyyənləşdirilməsi 
istiqamətində kompleks istin-
taq hərəkətləri və əməliyyat-
axtarış tədbirlərinin icrası 
davam etdirilir.

Dövlət Miqrasiya Xidməti Sumqayıtda “Açıq qapı 
günü” və hüquqi maarifləndirmə tədbiri keçirib

 � Dövlət Miqrasiya Xidməti oktyabrın 25-də 
Sumqayıt şəhərindəki Heydər Əliyev Mərkəzində 
vətəndaşların, əcnəbilərin və vətəndaşlığı olmayan 
şəxslərin, aidiyyəti dövlət qurumlarının, ictimai 
təşkilatların, işəgötürənlərin, sahibkarların, 
həmçinin Kütləvi İnformasiya Vasitələrinin 
nümayəndələri üçün “Açıq qapı günü” keçirib. 

Xidmətin baş idarə rəisi, 
III dərəcəli dövlət miqrasi-
ya xidməti müşaviri Vahid 
Qəhrəmanovun, DMX yanın-
da İctimai Şura üzvlərinin və 
DMX-nin digər səlahiyyətli 
əməkdaşlarının iştirakı ilə 
təşkil edilən “Açıq qapı günü” 
- vətəndaş forumu “Açıq 
Hökumətin təşviqinə dair 
2016-2018-ci illər üçün Milli 
Fəaliyyət Planı”na uyğun olaraq 
həyata keçirilib. 

“Açıq qapı günü”nün 
məqsədi ictimaiyyət, eləcə də 
KİV nümayəndələrini xidmətin 
fəaliyyəti və göstərdiyi müasir 
xidmətlər ilə yaxından tanış 
etməkdir. 

Tədbirdə qeyd olunub 
ki, Azərbaycan Respubli-
kasının Dövlət Miqrasiya 
Xidməti ölkəmizdə miqrasiya 
proseslərinin tənzimlənməsi, 
idarə olunması sahəsində “bir 
pəncərə” prinsipi üzrə vahid 
dövlət orqanının səlahiyyətlərini 
həyata keçirir. DMX-nin 
fəaliyyət sferasına əcnəbilərin 
və vətəndaşlığı olmayan 
şəxslərin olduğu yer üzrə 
qeydiyyatı, müvəqqəti olma, 

müvəqqəti və daimi yaşama, 
iş icazələrinin verilməsi və 
müddətlərinin uzadılma-
sı, vətəndaşlıq məsələləri, 
vətəndaşlıq mənsubiyyətinin 
müəyyənləşdirilməsi, qaçqın 
statusunun müəyyənləşdirilməsi 
və s. kimi məsələlər daxildir. 
Xidmətin aparatında, istərsə də 
regional miqrasiya idarələrində 
vətəndaşlara rahat, operativ 
və şəffaf xidmət üçün ardıcıl 
tədbirlər həyata keçirilir. 

Dövlət Miqrasiya 
Xidmətinin www.migration.
gov.az rəsmi saytı tamamilə 
yenilənib, həm funksional-
lıq, həm dizayn baxımından 
müasirləşdirilib, zamanın 
tələbinə uyğunlaşdırılıb.  
Həmçinin Dövlət Miqrasiya 
Xidmətinin Azərbaycan, rus və 
ingilis dillərində “Miqrasiya” 
jurnalı nəşr olunur. Jurnalda 
Azərbaycanın miqrasiya tarixi, 
miqrasiya siyasəti, miqrasiya 
proseslərinin tənzimlənməsi 
mövzularına, miqrasiya prose-
dur qaydalarına geniş yer verilir. 

Ölkənin sərhəd nəzarət 
buraxılış məntəqələrindən 
keçərək ölkəyə gələn əcnəbilərin 

və vətəndaşlığı olmayan 
şəxslərin məlumatlandırılması 
məqsədilə onlara elə sərhəddəcə 
Azərbaycan, rus və ingilis 
dillərində olan müvafiq yaddaş 
vərəqəsi verilir.

Bildirilib ki, Azərbaycan 
Prezidentinin 2009-cu il 6 
fevral tarixli  sərəncamına 
əsasən fəaliyyəti təmin edilən 
Azərbaycan Respublikası Dövlət 
Miqrasiya Xidmətinin Vahid 
Miqrasiya Məlumat Sistemi 
(VMMS) bu gün ölkədə baş 
verən miqrasiya proseslərinin 
dinamikası barədə tam təsəvvürün 
yaradılmasına imkan verir. 
Həmçinin, VMMS-nin “Giriş-
Çıxış və Qeydiyyat” İdarələrarası 
Avtomatlaşdırılmış Məlumat-
Axtarış Sisteminə və Əhalinin 
Dövlət Reyestrinə inteqrasiyası 
təmin olunub. Eyni zamanda, 
DMX-də virtual informasiya 
təhlükəsizliyinə, o cümlədən 
istifadə olunan informasiya 
sistemləri, internet resursları, 
elektron xidmətlər və kompüter 
şəbəkələrinin təhlükəsizliyinə 
ciddi nəzarət həyata keçirilir.

 “Açıq qapı günü”ndə 
məlumat verilib ki, 2017-ci 
ilin doqquz ayı ərzində Bakı 
şəhərində, həmçinin respublika-
nın digər  şəhər və rayonlarında 
keçirilən tədbirlər və aparı-
lan araşdırmalar nəticəsində 
əcnəbilər və vətəndaşlığı 
olmayan şəxslər tərəfindən 
Azərbaycan Respublikası-
nın miqrasiya sahəsində, o 
cümlədən inzibati qanunveri-

ciliyin tələblərinin pozulması 
ilə bağlı 17076 qərar qəbul 
edilib ki, onlardan 1930-u ölkə 
ərazisində yaşamaları leqallaşdı-
rılma ilə, 9122-si ölkə hüdudla-
rından kənara inzibati qaydada 
çıxarılmamaqla inzibati cərimə 
tətbiq olunma ilə, 5052-si ölkə 
hüdudlarından kənara inzibati 
qaydada çıxarılmaqla inziba-
ti cərimə tətbiq olunma ilə, 
785-i Miqrasiya Məcəlləsinin 
16.1.8-ci maddəsinə əsasən 
(şəxs miqrasiya qanunvericili-
yini pozduğuna görə son üç il 
ərzində iki dəfə və ya daha çox 
inzibati məsuliyyətə cəlb olun-
duqda) ölkə ərazisinə gəlişini 
məhdudlaşdırma ilə, 187-si 
müvəqqəti və daimi yaşamaq 
üçün sənədin yeni sənədlə əvəz 
olunması ilə bağlı olub. 

Ümumiyyətlə, 2017-ci ilin 
9 ayı ərzində Dövlət Miqra-
siya Xidmətinə əcnəbilər və 
vətəndaşlığı olmayan şəxslər 
tərəfindən ölkədə müvəqqəti 
olma müddətlərinin uzadılma-
sı, müvəqqəti və daimi yaşa-
maq üçün icazələrin alınması, 
vətəndaşlığa qəbul, xitam, 
bərpa, eləcə də vətəndaşlıq 
mənsubiyyətinin və qaçqın 
statusunun müəyyənləşdirilməsi, 
həmçinin əmək fəaliyyətinin 
həyata keçirilməsi üçün iş 
icazələrinin alınması və mövcud 
iş icazələrinin müddətlərinin 
uzadılması ilə bağlı 66 min 
828 müraciət daxil olub. 
Müraciətlərin hər biri ayrı-ayrı-
lıqda Azərbaycan Respublikası 
qanunvericiliyinin tələblərinə 
uyğun olaraq araşdırılıb və mü-
vafiq qərarlar qəbul edilib.

2017-ci ilin 9 ayı ərzində 
olduğu yer üzrə qeydiyyatla 
bağlı 633 min 827 əcnəbi və 
vətəndaşlığı olmayan şəxsin  
müraciəti qeydə alınıb.

Dövlət Miqrasi-
ya Xidmətinin 3 dildə 
- Azərbaycan, ingilis, rus 
dillərində fəaliyyət göstərən 
Çağrı Mərkəzinin (919) 
də fəaliyyəti yenidən qu-
rulub, texniki imkanları 
genişləndirilməklə xidmətin 
keyfiyyəti yüksəldilib. 

 Görüşün sonunda verilən 
suallar cavablandırılıb və 
təqdimatla bağlı fikir mübadiləsi 
aparılıb.

“Xalq qəzeti”

Külli miqdarda xarici valyutanın qaçaqmalçılıq yolu ilə 
daşınmasında şübhəli bilinən şəxslər saxlanılıb

 � Qanunsuz valyuta mübadiləsi əsasında toplanılmış külli miqdarda 
xarici valyutanın ölkə ərazisindən qaçaqmalçılıq yolu ilə daşınmasında 
şübhəli bilinən Masallı rayon sakinləri – Babayev Azər Akif oğlu, Qafarlı 
Mehman Məhərrəm oğlu və Məmmədov Nofəl Müştəba oğlu Dövlət 
Təhlükəsizliyi Xidməti (DTX) tərəfindən həyata keçirilmiş tədbirlər nəticəsində 
saxlanılıblar. 

DTX-nin ictimaiyyətlə əlaqələr 
şöbəsindən AZƏRTAC-a bildiriblər ki, keçi-
rilmiş baxışlar nəticəsində həmin şəxslərdən 
71 min 500 ABŞ dolları, 6500 rubl və 4361 
manat məbləğində pul əsginasları protokollaş-
dırılaraq hal şahidlərinin iştirakı ilə götürülüb. 

Hazırda faktla bağlı əməliyyat-axtarış 
tədbirləri davam etdirilir.


